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trade or business carried on by either of the contracting
States for the purposes of profit.

ARTICLE X

1. An individual who is a resident of one of the contract-
ing States shall be exempt from tax in the other contract-
ing State on profits or remuneration for personal (including
professional) services performed within that other contract-
ing State in any taxable year if—

(a) he is present within that other contracting State
for a period or periods not exceeding in the aggre-
gate 183 days during that taxable year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a
resident or coerporation of the former contracting
State.

2. The provisions of the present Article shall not apply to
the profits or remuneration of public entertainers such as
theatre, motion picture, radio or television artists, musicians
and professional athletes.

ARTICLE XI

A professor or teacher from one of the contracting
States who visits the other contracting State for a period
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not exceeding two years for the purpose of teaching at a
university or similar establishment for higher education in
that other contracting State, shall be exempt from tax in
that other contracting State in respect of remuneration for
that teaching.

ARTICLE XII

A student or business apprentice from one of the con-
tracting States, who is receiving full-time education or train-
ing in the other contracting State, ‘shall be exempt from
tax in that other contracting State on payments made to
him from abroad for the purposes of his maintenance,

education or training.
ARTICLE XIII

1. Where under the provisions of the present Convention
a resident of Japan is entitled to exemption from, or reduc-
tion of, Norwegian tax, similar exemption or reduction shall
be applied to the undivided estate of a deceased person in
so far as one or more of the beneficiaries is a resident of
Japan.

2. Norwegian tax on the undivided estate of a deceased

person shall, in so far as the income accrues to a beneficiary
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who is a resident of Japan, be allowed as a credit against
Japanese tax payable in respect of that income in accord-
ance with the provisions of Article XV.

ARTICLE XIV

1. For the purposes of the present Convention:

(a) Income derived from real property (including gains
derived from the sale, transfer of exchange of such
property, but not including interest from mortgages
or bonds, secured by real property), and royalties
in respect of the operation of mines, quarries, or
other natural resources shall be treated as income
derived from the country in which such real pro-
perty, mines, quarries, or other natural resources
are situated.

() Income derived from the sale, transfer of exchange
of ships or aircraft shall be treated as derived
from the oo;:i.% where such ships or aircraft are
registered.

(¢) Income derived from the sale, transfer or exchange
of a permanent establishment belonging to an
enterprise of one to the contracting States but
situated in the other contracting State shall be
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treated as income derived from the contracting
State where the permanent establishment is situated.

(d) Capital gains derived from the sale, transfer or
exchange of shares, bonds, debentures and similar
assets shall be treated as derived from the country
in which such assets are sold.

(e) Salaries, wages, or similar compensation for labour
or personal services as well as compensation for
professional services shall be treated as income
from sources within the country where are rendered
the services for which such compensation is paid,
and the services performed in ships or aircraft
operated by an enterprise of one of the contracting
States shall be deemed to be rendered in that
contracting State.

2. Income, the source of which has not been determined
by the provisions of the preceding paragraph of this Article
or the preceding Articles of the present Convention, shall
be deemed to be income from sources in that contracting
State of which the recipient of the income is a resident or

corporation.

ARTICLE XV
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1. Japan, in determining Japanese tax on its resident
(including an individual, who is resident in Japan for the
purposes of Japanese tax but also resident in Norway for
the purposes of Norwegian tax) or corporation may include
in the basis upon which that tax is imposed all items of
income taxable under the laws of Japan. The amount of
Zonéowmwb tax payable under the laws of Norway and in
accordance with the provisions of the present Convention,
whether directly or by deduction, in respect of income from
sources within Norway and subject to the taxes of both
contracting States shall, however, be allowed as a credit
against Japanese tax payable in respect of that income,
but in an amount not exceeding that proportion of Japanese
tax which that income bears to the entire income subject
to Japanese tax.

2. Norway, in determining Norwegian tax on its resident
(including an individual, who is resident in Norway for the
purposes of Norwegian tax but also resident in Japan for
the purposes of Japanese tax) or corporation may include in
the basis upon which that tax is imposed all items of income
taxable under the laws of Norway. Where Japanese tax is
payable under the laws of Japan and in accordance with

the provisions of the present Convention, whether directly
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or by deduction, in respect of income from sources within
Japan and that income is chargeable also to Norwegian tax,
the Norwegian tax payable on the total income chargeable
to Norwegian tax shall be reduced by an amount which
bears the same proportion to that Norwegian tax as the
income from sources within Japan bears to the said total
income, provided that the Norwegian Minister of Finance
may decide that the reduction shall not exceed the amount
of the Japanese tax.

3. The foregoing provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not be construed to preclude the application
of the provisions of Articles I1X, X1 and XII.

ARTICLE XVI

The competent authorities of both contracting States
shall exchange such information available under their
respective tax laws in the normal course of administration
as is necessary for carrying out the provisions of the
present Convention or for the prevention of fraud or for
the administration of statutory provisions against tax avoid-

ance in relation to the tax. Any information so exchanged
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shall be treated as secret and shall not be disclosed to any
person other than those, including a court, concerned with
the assessment and collection of the tax or the determina-
tion of appeal in relation thereto. No information shall be
exchanged which would disclose any trade, business, in-

dustrial or professional secret or any trade process.

ARTICLE XVII

Any taxpayer, who shows that the action of the taxa-
tion authorities of either contracting State has resulted or
will result in double taxation contrary to the provisions of
the present Convention, may lodge a claim with the compe-
tent authorities of the contracting State of which the tax-
payer is a resident or corporation. Should the claim be
deemed justified, such competent authorities shall undertake
to come to an agreement with the competent authorities
of the other contracting State with a view to avoidance of
the double taxation in question.

ARTICLE XVIll

Should any difficulty or doubt arise as to the interpre-
tation or application of the present Convention, or its rela-
tionship to Conventions between one of the contracting

+H
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States and any third country, the competent authorities of
the contracting States may settle the question by mutual
agreement ; it being understood, however, that this provision
shall not be construed to preclude the contracting States
from settling by negotiation through diplomatic channels
any dispute arising under the present Convention.

ARTICLE XIX

1. The provisions of the present Convention shall not affect
the right'to benefit by any more extensive exemptions which
have been conferred, or which may hereafter be conferred,
on diplomatic and consular officials in virtue of the general
rules of international law.

2. The provisions of the present Convention shall not be
construed to restrict in any manner any exemption, deduc-
tion, credit or other allowance now or hereafter accorded
by the laws of one of the contracting States in determining
the tax of that contracting State.

3. The competent authorities of either contracting State
may prescribe regulations necessary to interpret and carry
out the provisions of the present Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of giving
effect to the provisions of the present Convention.
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ARTICLE XX

The nationals of one of the contracting States shall not

be subjected in the other contracting State to any taxation

or any requirement connected therewith which is other,

higher or more burdensome than the taxation and connected

requirements to which nationals of that other contracting

State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The enterprises of one of the nwsqmnmbm States shall

not, while having permanent establishments in the other

contracting State, be subjected in that other contracting

State to any taxation or any requirement connected there-

with which is other, higher or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which enterprises

of that other contracting State are or may be subjected.

3. Enterprises of one of the contracting States, the capital

of which is wholly or partly owned by one or more residents

or corporations of the other contracting State, shall not be

subjected in the former contracting State to any taxation

or any requirement connected therewith which is other,

higher or more burdensome than the taxation and connected

requirements to which other enterprises of the former

contracting State, the capital of which is wholly or partly
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h<
owned by one or more residents or corporations of that
former contracting State, are or may be subjected.

4. The term ‘‘nationals’ means all individuals possessing
the nationality of either of the contracting States and all
corporations and other associations (with or without juri-
dical personality) deriving their status as such from the
law in force in either of the contracting States.

5. In this Article, the term ‘‘taxation’” means taxes of
every kind.

6. Nothing contained in this Article shall be nonmﬁnzmm as
obliging either of the contracting States to grant to nationals
of the other contracting State not resident of the former
contracting State those personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes which are by law available only
to resident of that former contracting State.

ARTICLE XXI

1. The present Convention shall be ratified and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Oslo as soon as
possible.

2. The present Convention shall enter into force on the
date of exchange of instruments of ratification and shall
be applicable to income derived during the taxable years

(& » +11D
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beginning on or after the first day of January in the
calendar year in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

3. The present Convention shall continue effective for a
period of five years and indefinitely after that period, but
may be terminated by either of the contracting States at
the end of the five-year period or at any time thereafter,
provided that at least six months’ prior notice of termina-
tion has been given and, in such event, the present Con-
vention shall cease to be effective with regard to income
derived during the taxable years beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following
the expiration of the period indicated in the prior notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipoten-

tiaries have signed the present Convention.

DONE at Tokyo in duplicate in the English language
on the twentyfirst day of February, one thousand nine
hundred and fifty-nine.

FOR JAPAN:
Aiichiro Fujiyama
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PROTOCOL

Signed at Tokyo, February 21, 1959
Promulgated, September 15, 1959
Enterd into force, September 15, 1959

At the signing of the Convention between Japan and
Norway for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income, the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon
the following provisions which shall form an integral part
of the said Convention:

With reference to the joint Norwegian, Danish and
Swedish air traffic operating organization Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of Article V shall
be applied to profits derived from the operation of aircraft
by that organization, whether the aircraft be registered in
Norway, Denmark or Sweden, but only to so much of the
profits so derived as is allocable to the Norwegian partner
of the organization in proportion to its share in that organi-
zation.

Done at Tokyo in duplicate in the English language on
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KO O L° the twenty-first day of February, one thousand nine hundred
and fifty-nine.

MmEFEQ LN FOR JAPAN: FOR NORWAY:
et i Aiichiro Fujiyama Torbjorn Christiansen
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